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Rezumat 

Una dintre particularitățile comunicării digitale 

este capacitatea sa de a depăși frontierele. Web-ul are 

menirea de a conecta indivizi și comunități independent de 

spațiul fizic care le separă, cu singura condiție a existenței 

unui cod comun. Limbile vehiculare majore sunt, prin 

urmare, privilegiate în ceea ce privește prezența pe 

Internet. Ce se întâmplă, însă, cu vorbitorii diverselor 

limbi și varietăți vernaculare? În ce măsură comunitățile 

lingvistice se (re)construiesc în comunicarea pe Internet?  

Lucrarea de față analizează dinamica discursivă 

specifică unei comunități francofone periferice în mediul 

digital, prin prisma utilizării unei varietăți vernaculare în 

comunicarea scrisă pe rețelele sociale. În contextul 

reconfigurării recente a francofoniei mondiale, din ce în ce 

mai concentrată în zona Africii subsahariene, și al unei 

utilizări generalizate a dispozitivelor de comunicare 

digitală la nivel global, apare întrebarea în ce mod 

vorbitorii varietăților regionale de franceză își mobilizează 

varietatea lingvistică vernaculară în comunicarea scrisă 

digitală, afișându-și astfel apartenența la comunitate. 



12 

 

Abordăm această problemă bazându-ne pe cunoștințele 

recente din analiza discursului digital (Marcoccia 2016; 

Paveau 2017), într-o analiză axată pe nouchi, varietate 

lingvistică non-standard din Côte d’Ivoire, emblematică 

pentru dinamica francofoniei africane (Lafage 1991; 

Ploog 2002; Kadi 2017). Lucrarea e structurată în trei 

părți: prima (capitolele 1 și 2) aduce împreună dezbaterea 

asupra comunicării digitale scrise și cea asupra varietăților 

ivoriene de franceză. Partea a doua a lucrării (capitolele 3 

și 4) vizează demersul metodologic adoptat, iar cea de-a 

treia parte (captolele 5-8) prezintă analiza detaliată a 

uzului varietății ivoriene pe Facebook și a dinamicii 

comunității discursive astfel constituite. 

În primul capitolul sunt detaliate particularitățile 

comunicării digitale, cu precădere pe rețelele sociale, 

platforme pe care utilizatorii au posibilitatea de a 

reconstrui legăturile preexistente în afara spațiului virtual, 

dar și a crea altele noi. Perspectiva pe care o adoptăm 

asupra comunicării pe rețelele sociale e cea a „discursului 

digital nativ” (Paveau 2017), abordat prin prisma legăturii 

indisociabile între aspectul lingvistic și cel tehnologic. Se 

pune deci problema impactului tehnologiei asupra uzului 
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varietății vernaculare, nouchi în cazul de față. Lucrarea 

explorează particularitățile comunicării pe Facebook și 

modul în care structura tehnologică a platformei 

influențează conceperea discursului și organizarea 

interacțiunilor. Un aspect esențial în cercetarea de față e 

reprezentat de scrierea pe dispozitivele digitale, 

influențată la rândul său de diverși parametri tehnologici. 

Acest aspect e analizat prin prisma distincției propuse de 

Koch și Oesterreicher (1985) între comunicarea scrisă și 

cea orală, din punct de vedere modal, respectiv 

conceptual. Astfel, capitolul explorează ipoteza conform 

căreia discursul digital scris, în special pe rețelele sociale, 

marcate de aspecte ale oralității conceptuale și de 

caracterul profund plurimodal al comunicării, constituie 

de fapt o a treia categorie conceptuală, și anume cea 

digitală. În cele din urmă, capitolul propune o perspectivă 

asupra noțiunii de identitate digitală, în vederea analizei 

identității (socio)lingvistice ivoriene, pusă în scenă prin 

intermediul practicilor lingvistice ale vorbitorilor de 

nouchi în spațiul virtual. 

Cel de-al doilea capitol explorează caracterul 

vernacular al varietății ivoriene non-standard. Pentru a 
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înțelege dinamica actuală a uzului acestei varietăți pe 

Internet, propunem înainte de toate o prezentare generală 

a evoluției limbii franceze în Côte d’Ivoire, evoluție ce se 

distinge de alte teritorii francofone din Africa printr-o 

„aclimatizare” (Calvet 2010) a francezei mai profundă 

decât în alte foste colonii. Dincolo de uzul francezei ca 

limbă oficială încă de la momentul obținerii 

independenței, această limbă e adoptată de populație în 

cadrul comunicării interetnice, cu precădere la Abidjan, 

capitală economică în plină expansiune demografică. Pe 

baza acestei franceze vehiculare se dezvoltă nouchi, argou 

al populațiilor marginale, marcat de împrumuturi din 

limbile locale și prin creații lexicale hibride. Dacă la 

început acest argou e apanajul delincvenților și al 

adolescenților ce abandonează sistemul școlar, cuvintele 

din nouchi se răspândesc treptat în franceza ivoriană în 

curs de vernacularizare, care spre finalul anilor 1990 

corespunde unui ansamblu de practici heterogene (Ploog 

2000), situate, pe fondul multilingvismului autohton, la 

limita dintre code switching, code mixing și fused lect 

(Auer 1999). Depășind statutul de argou, nouchi devine 

treptat un simbol al identității ivoriene, fiind adoptat de 
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populație în lipsa unei limbi unice vorbite în întreaga țară. 

Capitolul explorează, de asemenea, evoluția atitudinilor 

față de această varietate, în paralel cu atitudinile față de 

limba franceză standard, percepută de vorbitorii ivorieni 

ca exogenă și rigidă. Problema scrisului constituie un 

aspect esențial din acest punct de vedere, dată fiind situația 

de diglosie între franceza standard și nouchi: scrierea, 

transmisă în cadrul sistemului școlar și dependentă de 

norma academică, e percepută în general prin asociere cu 

franceza standard, în timp ce nouchi reprezintă o varietate 

orală. Însă comunicarea digitală scrisă bulversează această 

dihotomie, iar principalul obiectiv al lucrării de față e acela 

de a determina normele implicite ale scrierii digitale în 

nouchi. Pentru a răspunde la această întrebare, e analizat 

un corpus compus din postări și comentarii pe Facebook, 

în jurul unor pagini ivoriene. 

Pentru a asigura caracterul reprezentativ al 

corpusului constuit, o pre-anchetă a fost realizată inițial, 

detaliată în capitolul al treilea. La pre-anchetă, care s-a 

desfășurat sub forma a două interviuri colective, au 

participat studenți ivorieni din Orléans, membri ai unei 

asociații estudiantine, care au vorbit despre practicile 
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digitale ale comunității ivoriene, precum și despre 

importanța varietății nouchi în comunicarea cu grupul de 

apartenență. Interviurile au permis, în primul rând, 

constituirea unui corpus Facebook reprezentativ, pe baza 

indicațiilor privind paginile și tipurile de conținut preferate 

de membrii comunității ivoriene. În al doilea rând, ancheta 

a adus lămuriri cu privire la dinamica lingvistică actuală și 

la reprezentările și atitudinile vorbitorilor față de nouchi, 

informații ce au substituit într-o oarecare măsură absența 

de date recente privind practicile lingvistice din Côte 

d’Ivoire. 

Capitolul al patrulea e dedicat constituirii 

corpusului digital – e explicată alegerea a trei pagini 

Facebook ivoriene cu tematici diferite, reprezentând prin 

urmare diversitatea socială și lingvistică ivoriană: o pagină 

de știri, de interes general în Côte d’Ivoire, o pagină de 

umor ce își propune deschis promovarea culturii ivoiriene, 

în fine, o pagină asociată unei artiste rap cunoscute la nivel 

internațional pentru cântecele în nouchi. Capitolul 

detaliază etapele de colectare și prelucrare a datelor 

incluse în corpus, precum și aspectele tehnice, etice și 

juridice asociate. În măsura în care programele 
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specializate în exportul de corpus și cele de textometrie 

s-au dovedit insuficiente sau inadaptate cerințelor 

prezentei cercetări, a fost utilizată o serie de scripturi 

Python (Hammond 2020), atât în etapa de colectare, cât și 

în cea de prelucrare a corpusului. 

Partea a treia a lucrării prezintă analiza uzului 

varietății ivoriene de franceză în discursul digital, pe baza 

corpusului astfel constituit. Metadiscursul asupra 

varietatății vernaculare e examinat într-o primă etapă, 

înainte de a studia formele pe care aceasta le prezintă în 

comunicarea pe Facebook și rolul acestora în structurarea 

comunității discursive. Astfel, capitolul al cincilea e 

structurat în jurul reprezentărilor și atitudinilor legate de 

nouchi, așa cum reies din comentariile din corpus. Având 

în vedere caracterul heterogen al acestei varietăți, analiza 

discursului epilingvistic și metalingvistic pune în lumină 

ceea ce utilizatorii platformei asociază cu termenul 

„nouchi”: dincolo de practicile lingvistice, acesta face 

trimitere la o comunitate de vorbitori reunită, desigur, prin 

intermediul unui cod comun, dar și al unor valori comune. 

Alți termeni precum „franceza ivoriană” sau „argoul 

ivorian” sunt folosiți în alternanță cu termenul „nouchi” 
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pentru a denumi practicile non-standard asociate 

vorbitorilor ivorieni. Capitolul propune o analiză 

amănunțită a câtorva postări și comentarii în care 

utilizatorii platformei identifică secvențe în nouchi, 

argumentând că e vorba de practici diverse, marcate totuși 

de prezența unui vocabular specific, dificil de înțeles de 

către francofonii nefamiliarizați cu acesta. Se schițează 

astfel ideea unei comunități discursive a cărei coeziuni ține 

de adoptarea codului comun, dar și de excluderea, uneori 

explicită, a celorlalți. 

Capitolul al șaselea propune o analiză a 

vocabularului asociat varietății ivoriene și prezent în 

corpusul studiat. Creațiile lexicale hibride reprezintă un 

element emblematic pentru nouchi (Lafage 1991), alături 

de împrumuturile din diverse limbi ivoriene, africane (și 

nu numai), dar și de termenii de origine franceză utilizați 

cu un sens diferit, motiv pentru care prezența sa în corpus 

e studiată în detaliu. Diverse dicționare ale varietății 

ivoriene de franceză sunt mobilizate în vederea analizei: 

atât dicționare constituite de către specialiști (Lafage 

2002, Kadi 2017, Atsé-N’cho 2017), cât și dicționare 

colaborative prezente online, bazate pe contribuția 
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vorbitorilor, prezentând deci un caracter mai puțin 

sistematic, însă beneficiind de o actualizare constantă  

(nouchi.com, dictionnaireivoirien.com). Analiza 

corpusului vizează determinarea atât a câmpurilor 

semantice recurente, cât și a diferențelor prezente între 

diferitele contexte de comunicare, reprezentate de cele trei 

pagini cu specific diferit. În plus, studiul frecvenței 

vocabularului e întreprins în vederea degajării unor 

contexte cu frecvență ridicată, supuse ulterior unei analize 

amănunțite. Concluziile acestui capitol includ, pe de o 

parte, concentrarea majorității lexicului nouchi în 

sub-corpusul dedicat paginii artistei ivoriene ce 

promovează această varietate lingvistică, iar pe de altă 

parte, prezența generalmente răspândită a unor conectori 

și interjecții provenind din limbile ivoriene și semnalate ca 

făcând parte din vocabularul nouchi de către dicționarele 

consultate. Pe lângă lexicul consacrat drept nouchi, mai e 

studiată o serie de lexeme recurente în corpus și care pot 

fi asociate vorbitorilor ivorieni – unele dintre ele par a fi 

evoluat în contextul comunicării digitale. 

Vocabularul nouchi fiind constituit dintr-o 

majoritate de termeni de altă origine decât cea franceză – 
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împrumuturi, termeni compuși sau derivați cu ajutorul 

unor morfeme de origini diferite (Atsé-N’Cho 2016) – se 

pune problema ortografiei acestora, în absența unei norme 

de referință. Punerea în scris a varietății ivoriene 

presupune improvizarea ad hoc a unei norme, prin 

adaptarea celei cunoscute de către vorbitori, și anume 

sistemul ortografic al limbii franceze. Capitolul al șaptelea 

propune, în primul rând, o analiză a grafiei termenilor 

nouchi identificați în capitolul precedent. Variabilitatea 

acestor termeni, atestată prin numeroase exemple în 

corpus, e determinată de doi principali factori: absența 

unei norme stabilizate (ceea ce conduce la apariția unor 

forme alternative, bazate pe sistemul ortografic al limbii 

franceze) și contextul digital de comunicare 

(particularitățile scrierii pe dispozitive digitale, precum 

diverse substituții, abrevieri, repetiții de grafeme etc. se 

întâlnesc inclusiv în cazul vocabularului nouchi, 

contribuind astfel la caracterul variabil al ortografiei). 

Punerea în scris a acestei varietăți e prin urmare 

condiționată de contextul digital în care se produce. Unele 

tendințe spre normalizarea grafiei sunt, totuși, prezente. În 

al doilea rând, sunt tratate în acest capitol grafiile 
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non-standard ale unor termeni francezi, care fac trimitere 

la diverse particularități fonetice ale varietății ivoriene. 

Vorbitorii de nouchi încearcă să pună în scris nu numai 

lexicul specific, ci și alte aspecte definitorii pentru 

varietatea vernaculară. 

Capitolul al optulea reunește, în cele din urmă, 

diferitele elemente studiate în capitolele precedente, 

propunând spre analiză o serie de contexte marcate de 

punerea în scenă a identității „nouchi” în comunicarea pe 

Facebook. Acest ultim capitol face, prin urmare, legătura 

între practici și atitudini, între punerea în scris și punerea 

în scenă a varietății ivoriene. În discursul digital, vorbitorii 

mobilizează diverse elemente lingvistice non-standard, 

asociate varietății regionale, pentru a-și construi un ethos 

(Amossy 2010) ivorian și pentru a-și afirma în acest mod 

apartenența la comunitate. Sunt scoase în evidență, în plus, 

diferențele dintre punerea în scenă a acestei varietăți în 

comunicarea orală (în interviurile realizate în cadrul 

pre-anchetei) și în cea digitală – în cea din urmă, absența 

elementelor non- și paraverbale e substituită prin diverse 

strategii grafice, susceptibile de a deveni mărci regionale. 
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Locul pe care îl ocupă nouchi în comunicarea pe 

rețelele sociale – periferic prin prisma macro-francofoniei, 

însă central pentru vorbitorii săi – este, prin urmare, 

indisociabil de (re)constituirea comunităților discursive, 

pentru membrii cărora uzul varietății vernaculare nu 

reprezintă numai un cod comun necesar comunicării, ci și 

un element esențialmente identitar, un obiect al punerii în 

scenă și un vector al apartenenței. Varietatea ivoriană nu e 

pur și simplu transpusă în scris odată cu deplasarea 

comunicării în spațiul virtual, ci remodelată, deoarece 

constrângerile cadrului digital de comunicare invită la 

regândirea și renegocierea normelor. 
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